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NPOBJIEMA KITACCUDUKALIUA N YCTPAHEHNA NEPEBOAYECKUX
OLWNBOK U BKINHOYEHWUE BYOYLLUET0 NEPEBOA4YNKA B A3bIKOBYH)
KAPTUHY MUPA U3YHAEMOTI'0 A3bIKA

Jlebepesa AA.

Beepocenvickuii rocyaapcTBEHHbIE YHUBEPCUTET HOCTULIMN

(Poccuiickas npaBosas akagemus Munuctepctsa roctuymn Poccuvickon @egepaynm)
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AHHoTayma. CTaTbst NOCBALLEHA aHANW3Y NPUYUH NOSBNEHNS NePeBOAYECKNX OLLMGOK, Npobne-
M8 BbISIBNEHUS TaKNX OLWUGOK NpU 06y4eHUN NpoeccoHanbHO OPUEHTUPOBAHHOMY NepeBo-
Ay 1 TPYOHOCTSM NepeBojia TeKCTOB B cchepe opUCnpyaeHLMn. PaccMaTpuBaeTCs TakXe porb
y4e6HOr0 mepeBoja B NMpOLIECCE MPENnofaBaHns, MOCKOMbKY COBEPLUEHCTBOBAHWE HABbIKOB
BNaJieHNs MHOCTPaHHbIM SA3bIKOM NpeanonaraeT U Npuo6peTeHne NepeBoOAYECKNX HaBbIKOB,
HEBO3MOXHbIX 663 BKITH04EHUS 06Y4aeMOoro B sI3bIKOBYIO KapTUHY MUpa U3y4aeMoro s3blKa.

KnioyeBbie cnoBa: napannenbHblii NepeBof, TeOpUs NepeBofa, OLIMGKA, KOMMYHUKATUBHAS
KOMMNETEeHUMS, 06y4eHne npocheccuoHanbHO-0PUEHTUPOBAHHOMY NEPeBoy, MEXKYNbTypHas
KOMMYHMKaLMS, METO/lbl NPUMEHEHIS NepeBo/ia K U3y4eHNo MHOCTPAHHOTO S3bIKa.
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Abstract. The article analyses causes of translation errors, the problem of avoiding mistakes in
professional translation training and describes difficulties of legal text translation practices. The
role of translation in the language teaching is also reviewed as mastering of a foreign language
requires translation training which is impossible without knowledge of the outside world.
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B HacrosIee BpeMs pa3paboTaHbl pasInyHble KIacCUPUKALUY TepeBOTIECKNX
omnOOK, OCHOBaHHBIE Ha Pa3HBIX IOAXOaX K IpobieMaM mepeBofia. B oreuecTBeH-
HOM IIepeBOIOBeNeHNM, KaK ITPABITIO, BBIE/AIOT [BA HAIIPAB/IEHN — TeOpeTUYecKoe
u Kputndeckoe. K mepBomy oTHOCAT Tpy/sl Takux Kopudees, kak A. IlIseiinep, B. Ko-
miuccapos, A. ®énopos, E. Otkuug, 10. Mapuyk, JI. Henrobus, I. Xyxynn [5; 6] u fp.,
ko Bropomy — H. I'anp, K. YykoBckwuii, B. Tonopos, P. HaiikoBckuit u fp., paboThI KO-
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TOPBIX OTIMYAaeT HEKOTOpas HeTepIN-
MOCTb K HepeBOAYeCKUM olmnbKaM [4; 7;
8;9].

J3BecTHBI MCTOPUYECKM 3aKpenuB-
muecss B A3bIKe CTAaOMIbHbBIE CIOBOCO-
YeTaHUA U TEPMMHBI, NOABMBILINECA B
pe3y/nbTaTe IepeBOAYECKNX OLIMOOK M
uckaxeHmit. Tak, cunTaercs, 4To rpede-
cKoe ¢710Bo MO0 (“nudoc”) B KppIIaTOM
BplpakeHUy “sAmuk [Tangopsl” mepese-
[leHO Kak “sAmuk’ HeBepHO. Ilo MHeHuIO
VICTOPMKOB, [JpeBHME TpeKM Ha3bIBaIN
mu¢pocoM OOBIION IIMHAHBIN COCYH B
¢dopme siiIa, KOTOPBII OOBIYHO 3aKa-
IBIBA/IM B 3€M/II0 Y3KMM KOHIJOM BHUS3.
[llmpokass roprOBMHA, 3aKpbIBaBIIAACA
IUIOTHOJ KPBIIIKON, OCTaBaaach CBEPXY.
B Takux cocypax XpaHWIM BUHO, 3€pHO,
Macno. COOTBETCTBEHHO, «AmMK IlaH-
JOpbl» TOYHee HasbiBaTh «damein ITan-
Hopbl». 3aMeTuM, 4To punocod [Iuoren
X1 He B 60uKe, a B udoce, IOCKONbKY
[ipeBHYIE IPEKI He YMEIIN JleNIaTh OOUKIL.

TekcT CTapMHHBIX W3[AHMII M3BECT-
HBIX CKa30K JMHOIZIA CYLIeCTBEHHO OT-
JINMYAEeTCA OT NPYBBIYHBIX HAaM BepCHMIil.
Tydpmu 3onyuky, Hanpyumep, ObIIN Hep-
BOHAYa/IbHO MEXOBBIM, @ ¥3-3a OLIMOKM
nepesopurka B 1600 r. ctamm Xpycrasb-
HbpiMU. Ajptanud 13 “1000 u omHOM HOYM
y aBTOpa ObII Ma/JleHbKUM KUTAICKUM
MaJIb9MKOM.

B HekoTOpbIX ciy4asx B fA3bIKe 3a-
KPEeIUIAITCA HECKOTbKO PaBHOINPABHBIX
BapUaHTOB IIEPEBOfIa OJHOTO ¥ TOTO XKe
BBIPDOKEHNS, MOABUBIINXCA B Pe3yib-
Tare BBIOOpA IEPEBOJYNKOB B Pa3HBIX
KOHTEKCTaX. B xummum, Hampumep, peak-
IV B3aMMOJEVICTBMA apUIajIbJeruioB
C HUTPOAJIKaHAMM B IPUCYTCTBUU OCHO-
BaHMA B Pa3HBIX PYCCKOA3BIYHBIX UCTOY-
HMKaX HasbIBaeTCA peakyueil AHpu nmm
peaxyueti IeHpu, YTO MOXXHO OOBSCHUTD
VICIIO/Ib30BAHNMEM Pa3HBIX IIPUEMOB IIepe-

Bofla cnoBa Henry: TpaHCKpuOUpoBaHuA
npu 1epesofie U3 (HPaHKOA3BIYHBIX MC-
TOYHVKOB VIV TPAHCTIUTEPALINY B C/Tydae
aHITIOA3BIYHBIX TeKcToB. DoHeTHyecKue
PACXOKIEHMA MEXIY 3ByKaMM PYCCKOTO
Y ATIOHCKOTO A3bIKOB IIPUBE/N K BO3HMK-
HOBEHUIO [IBYX OOLICNpPUHATHIX Has3Ba-
HMII peaKIUy KPOCC-COYeTAHNSA BUHMII-
TraJIOTeHNIOB, pa3pabOTaHHOI ATIOHCKIM
y4énbiM Cysyku. B pasHbIX McTOYHMKAX
HAaXOIMM pasHble Bepcuu: peakyus Cyo-
syku u peakyus Cysyxu. DoHeTHIECKM
uckaxéHHoe dpanuysckoe maidez (“mo-
MOruTe MHe”), IpeJIoKeHHOe PafiiCTOM
®penepukom Mokdoprom B 1923 . B
KayecTBe IIPOM3HOCUMON TO/NIOCOM B
MUKPOGOH INPOCBOBI O MOMOINM, IIpe-
BPaTWIOCh B OOILIEU3BECTHBI MEXHY-
HAapO#HbII curHan OexctBusa “Mayday”
B pasmorenedOHHOI MOPCKOil CBA3U. B
3TOM KOHTEKCTe HaM Ka)KeTCsl YMeCTHBIM
YTOUHUTD, 4TO coKpauieHue SOS (mepe-
maBaeMoe 110 a3byke Mop3e Kak Tpy TO4-
KU, TPY THPE, TPU TOUKM) OBUIO IIPMHATO
HpaKTUYeCKy NPOM3BONLHO B KadecTBe
eIMHOTO CMTHA/la O IIOMOIIM Ha KOHe-
penuuu B bepnune B 1906 r. BMecto SOE,
Ipe//IO>KeHHBIM IIPeICTaBUTEIEM PAINO-
tenerpadHoit komnanuu Slabi-Arko. ITo
asbyke Mopsa 6ykBa E mepepmaércs op-
HOJ TOYKOV M 13-3a aTMOC(EpHBIX II0-
Mex B adupe MOITa IPOCTO IPOINACTD,
I03TOMY €€ pelIIy 3aMeHUTb OYKBOI
S. Bckope nmosABmImCh NpuayMaHHbIE MO-
pAKaMu pasHble BapMaHTbI pacumppoB-
ku ab6pesuarypsr SOS: “Save Our Ship”
(“Crmacure Hame cypHo”), “Save Our
Souls” (“Crmacure Hamm pymm”), “Swim
Or Sink” (“ITnpiBuTe, MM yTOHEM”), PyC-
ckuit BapuaHT “Criacure oT cMepTit .
Cunraercs, 4TO Ha3BaHUe MCKYCCTBA
BBIPAIMBaHMA PAaCTeHMII B MMHUATIOpe
“6oncai” npunyio B fIlnonuio us Kuras
BMecTe ¢ Oypauiickumy MoHaxamu. IIpn
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3TOM CaM TepMUH “6OHcail” — 9TO VCKa-
JKEHHOe KuTarickoe “naH-cair” (“mepeBo B
vanre”). [JOC/IOBHBII ATIOHCKUI TTePeBOX
“O0oHcail” 3ByYMT KaK ~BBIpallleHHOE B
HOJHOCE , TIOfipa3yMeBas yMeHNe BbIpa-
IMBAaTh Kap/MKOBbIe AepeBbs. [Ipy aToM
caMoO TIOHATME “OOHcail” CYyLIeCTBEHHO
mype: BO3MOXKEH MOA00p KOMIIO3UIIVIN
U3 HEeCKONbKMX pacTeHWil WIM JIaHH-
madTHBIE MUHMATIOPBL. B MMHTBUCTHYe-
CKOJI TMTepaType MOXXHO HANTU MHOXe-
CTBO JIPYTVX MOZOOHBIX IPUMEPOB.

He BbI3bIBaeT COMHEHMII IIOCTY/IAT, YTO
B paMKax IpodeccroHaTbHO OPUEHTUPO-
BaHHOTO OOY4YeHMs MHOCTPAHHOMY A3bI-
Ky OyAayLMX CIeIVanucToB HeoOXOmMO
YAENATb BHMMaHUe QOPMMPOBAHUIO Y
CTYZICHTOB HaBBIKOB IIepEBOJIA U afIeKBaT-
HOJI MIHTepIpeTaly KOHIIENITOB ITpodec-
CUOHA/IbHOJ KY/IBTYpPbI, aKTyaaM3Upylo-
X (GOHOBbIE KOPIIOpATVBHBIE 3HAHMA
JofieVl OffHO PO ecCHOHaNIbHOM JIVHT-
BOKY/IBTYPOJIOTMYeCKO Tpymnsl [1; 2; 3].
CoOTBETCTBEHHO, 3ajiadyell IpenojaBare-
74 AB/IAETCA 00ydeHue OyAyLIMX CIelya-
JIMCTOB-TIEPEBOIYMKOB PACIIO3HABATD IIO-
IOOHbIE eIVHNIBI B TEKCTE U TIePEBOIUTD
Takye NpodecCuOHaNbHble TEPMUHBI 1
TEPMMHO/IOTMYECKIe COYeTaHMsA JOCTYII-
HBIM J/I1 HOCUTeJIeli COBEpPIIEHHO APYToii
KOHILIENTYaIbHO cdepbl 06pasoM. B 1e-
14X GOPMMPOBAHNA YKa3aHHBIX HABBIKOB
mepeBofa IieecoobpasHO B IIpeiarae-
MOM CTYHEHTaM Y4eOHO-MeTORNYEeCKOM
Marepuazne obecriedrBaTb “BKparvieHNs
KOHLIENITOB IPO(eCcCUOHANIbHOM KY/IbTY-
PbI B TEKCTBI, TI0C/Ie KOTOPBIX OYAyT HaHbI
3aJlaHNA IO MEPEBOAY, IPEMIOKEHO 00D-
ACHEHJe CMBICTIOBOJ KaHBBI VJIM VICTOPUA
BO3HIKHOBEHMA KOHKPETHOTO TEPMIHO-
JIorm4ecKoro coderanus [4; 5]. [TomobHas
JIMHIBOCTPaHOBeAYecKasd  MHGOpMaIA
crioco6cTByeT (opMMpoBaHMIO Ipodec-
CUOHA/IbHOJ IMHI BOKY/IBT Y PO/IOTMYECKOI

Mopeny Oymy1ero crierancra. VMnrepec
BBI3BIBAIOT 33JaHMA C UCIIOIb30BAHUEM
OTPBIBKOB 13 XyJ0>K€CTBEHHOI! INTEpaTy-
Pbl, B KOTOPBIX CTY[,€HTaM IIpef/IaraeTcs
laTh TIepEeBOJ, TEPMMHA WM OODBACHUTD
3HaYeHNe BBIPAXEHM:A, TPeOYIOIIero CIie-
IMa/IbHBIX (POHOBBIX 3HAHWIA /I €T0 KOP-
pexTHOI uHTepnpetanuu. [Ipuseném He-
CKOJIBKO TIPMMEPOB 3a/IaHNI1 TAKOTO pofia
C IOPUANYECKOV TEPMUHOJOTHEA.

Read the following paragraph.
What is the difference between
Slander’ and ‘libel’ (xnesema)?

The door opened quickly. Denise
Vanech with her tan skin and white hair
pushed her head through the door. “T'll
sue you for libel”

“Slander. Libel is for the printed word.
Slander is for the spoken. You mean slan-
der. But either way, youd have to prove
what I'm saying is untrue. And we both
know better”

(After Harlen Coben. No second
chance. P. 295)

(a) Read the following para-
graph and explain the mean-
ing of the term ‘double jeop-
ardy”. Do you know any laws
on double jeopardy in other countries
throughout the world? Comment on the
situation described in the text below.

In 1989 Ann Ming’s 22-year-old daugh-
ter, Julie Hogg, went missing. Three months
later, it was Ann herself who found Julie’s
body. Reeling with shock and grief, she
heard that a local man, Billy Dunlop, had
been arrested, but at trial he was acquit-
ted and walked free. Worse still, an ancient
British legal rule of double jeopardy’ ex-
cluded a retrial. For almost two decades,

&
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Ann worked heroically to overturn the law
and eventually succeeded. Her story, in her
own words, is an inspiration.

When we went to discuss this with
Mark Braithwaite, it turned out that he
had also heard the rumours of Dunlop’s
alleged boasting (of murdering Julie -
npum. aemopa). ‘But there’s nothing we
can do about it because of the law on dou-
ble jeopardy’

‘What does that mean?’

‘Because he’s been acquitted formally
by a judge he can't be tried again for
murder. That’s the law. It’s been that way
for hundreds of years. Apparently in the
eighteenth century a juror described the
law as meaning ‘no man shall be brought
into jeopardy of his life and limb more
than once for the same offence, and this
had been the situation for as long as there
had been widespread law and order in
England.

<...> How could it be possible that this
man was openly admitting hed killed Julie
but he couldn't be arrested for it because
of some ancient law?

(After Ann Ming. For the Love of Julie.
P. 538-539.)

(b) Explain the meaning of the word
combinations “retrospective law”, “retro-
spective cases”, “White Paper”, “Old Bai-
ley” and translate the text below into Rus-
sian. Can laws apply to retrospective cases?
Comment on the situation described in the
text below.

Just as he promised, Frank Cook ar-
ranged a meeting for us with Jack Straw at
the Home Office in London. <...>

‘Dunlops defence lawyer admitted in
court that Dunlops made British legal
history; I ploughed on. ‘So this law (retro-

spective law - npum. asmopa) needs to be
looked at. <...>

‘The Home Affairs Select Commit-
tee has already held a debate, Straw
purred, ‘and they are recommending it
be changed, and theyve also suggested
it would apply to retrospective cases but
there’s a long way to go’

I could see he was doubtful about be-
ing able to change the double jeopardy
law to apply to retrospective cases such as
ours. <...>

Finally, after two and a half years, Lord
Justice Auld announced that not only was
the law to be changed but that it might
apply retrospectively in particular cases.
The bill went through the Houses of Par-
liament and was put into a White Paper
released in July 2002, entitled ‘Justice for
All' (A White Paper is a document that
lays out a new policy and signifies the
government’s intention to introduce it as
legislation.) David Blunkett arranged for
us to collect our copy of the White Paper
on the day it was published. When we ar-
rived at the Home Office we found that
the press officer had very kindly stuck a
post-it note on the front that read: Double
jeopardy will be retrospective. I burst into
tears as I read it. <..>

By the time Dunlop returned to the
Old Bailey for sentencing it was October
2006, just a month short of seventeen
years since Julie was killed.

(After Ann Ming. For the Love of Julie.
P. 558, 562, 568)

ITpy BBIIONHEHUN NIPUBEAEHHOTO 3a-
JaHMA IienecoobpasHo 0OCYAuUTh Iepe-
BOJ| Ha PYCCKUIT 3bIK TAKVX BBIPAXKEHMI],
kak Home Office (Munucmepcmeo 6Hy-
mpenHux Oen B Benmuko6bputanun) u De-
partment of the Interior ([Jenapmamenm
/ Munucmepcmeo 6HympeHHUX Oe).
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JTro6omnbitHO, yto B CIIA “Department
of the Interior” oTBe4aeT 3a cobOmofeHne
9KOJIOTMYECKUX HOPM, 338 COCTOSIHME JIO-
pOr, He ABJIAACH IIPU 3TOM CHUJIOBBIM
IPaBOOXPAHUTENbHBIM BEIOMCTBOM, KaK
B Hameil crpaHe. Heobxopumo ob6pa-
TUTb BHUMaHue U Ha Ha3BaHue Old-Baily
(“Onp-beitmm” - nasBanme LleHTpanbHO-
TO YTOJIOBHOTO CyJia, IOMTy4YeHHOe MM IIO
Ha3BaHUIO ynuibl B JIOHJOHe, I7le OH pac-
IIOJIOKEH ).

B mporecce MHOronmeTHeil NMpaKTUKU
npernofaBaHyusA Ha Kadeape MHOCTPaH-
HBIX SA3BIKOB Bcepoccuiickoro rocy-
JapCTBEHHOTO YHMBEPCUTETAa HOCTULIVN
(PITA Munrocra Poccun) MBI cTankuBa-
JIMCb C MHOTOYMCIIEHHBIMM OIIMOKaMu,
COBEpLIAEMBIMM CTyIEHTaMI IIpU Iepe-
BOfle IOPUAMYECKNMX TepMMHOB. MOXKHO
Ha3BaThb HECKOJbKO NPUYMH ITOJOOHBIX
OLINOOK.

- HexoppekTHoe BocnpuATHne MMEH
COOCTBEHHBIX. SpkuM mpumepoM ABIA-
ercsi BolpakeHre “John Doe and Rich-
ard Roe”, koTopoe crefyeT nepeBOUTDH
Kak “ucren] u orBeT4nk’ (B3aMeH MMEH
VICTUHHBIX IOPUAMYECKMX JIUI). OTn
MIMEHa COOCTBEHHble YIOTPeOIAITCA
HAPUUAMENILHO U N00PA3YMeBalon Jio-
deil, HACMoAWUe UMEHA KOMOPbIX Heus-
8eCMHbL, — COOTBETCTBEHHO, Richard Roe
[IEPEBOANTCS KaK “‘OTBETYMK B CyEOHOM
npoueécce’, a John Doe - kak “mcrern B
cymébHoM mporecce”. Boipaxenne “the
Philadelphia lawyer” mnepeBopmTca Kak
“OnmecTANINIT IOPUCT / TOBKUIA, HAXOLYN-
BBIII afBOKaT, a He “amBokaTr u3 dua-
menbun’. «Murthy’s Law / Murphy’s Law
/ Sod’s Law | the Murthy Law» cnepyert me-
PEeBOINTD KaK “3aKOH IOIIOCTH / 3aKOH
OyTepbpona”, XOTs B IIOCIERHUE TOMBI
CTaJI PacCpOCTPaHEHHBIM U BapMAHT Ile-
peBofa Ka/JIbKMPOBAHUEM C aHITIMIICKOTO
“sakoH Mépdn”.

- DBykBa/bHBI IIepeBOJ HEKOTOPBIX
BBIPOKEHUIT, B T. 4. (PaseonorndecKmx
eIIVHIALL, VIV TIEPEBOJL OT/I/IbHBIX COCTAB-
HbBIX KOMIIOHEHTOB C/IOBOCOYETAHNs, a He
BBIPOKEHMSI KaK eIMHOro Ienoro. Tak,
BeIpaeHue ‘yellow-dog contract” He cBs-
3aHO C 3aKOHOJATEeNbCTBOM O >KMBOTHBIX
I MOXKET OBbITh IIepeBeleHO KaK “KOHTPAKT
0 XénToi cobake” TONMBKO B LIYTKY. ITO
ClI0BOCOYeTaHMe B IPOdecCHOHATBHOM
JKaproHe CIeLMamiCcToB B cdepe ame-
PUKAHCKOTO TPYHOBOTO IpaBa O3HAYaeT
VHAMBUZYaTIbHOE COITIALLIEHNe MeXY pa-
OOTHMKOM U paboTOjaTe/ieM O TOM, YTO
CTy)Kalit He 6yzieT BCTYIIaTh B Ipogco-
103. Cr1oBO orphan B Bolpaxkenuu «Orphan’s
court | Orphans’ court» vimMeeT 6ojee 1IN-
poKoe 3HaueHue, yeM “cupota’. Ero npu-
HATO IIEPeBORUTD KaK “CyJ IO [ie/laM O Ha-
cnenctBe 1 omeke” (cp. probate court - “cyn
10 [le/IaM O HACIENCTBAX ), XOTA B IITaTe
HlenaBap OHO O3HaYaeT “Cyf IO felaM CH-
pot”. Tepmun ‘go to the bar” nepeBopurcs
KaK “CTaTb aJBOKaTOM, IIOIYYNUTh IIPABO
aJIBOKATCKOJ IIPAKTUKN , @ He “TIOHOMTH K
6apbepy, 3a KOTOPBIM HaXOAUTCS CYL, VJIN
“noexatp B 6ap”. CnoBocoueranue “bad
actor” B IOpUCHPYZIeHIIMM O3HaYaeT “3a-
KOPEHE/bIII MPeCTYIHNK, OTbsB/ICHHbII
3nopeir’, a He “TIoxoit aktép’. CroBoco-
vyetanue “White Paper” mepeBOfuTCS Kak
“Oenmasg kHura’ / «IIpaBUTENbCTBEHHBDIN
MHGOPMALVOHHBI JOKYMeHT» (IO Ka-
KOMY-/M60 BOIPOCY) / «IOAPOOHBIN TO-
K/Iaj», a He “6ermas / uncras 6ymara” (cp.:
White Paper on European Social Policy -
Benas kHuea o esponeiickoti couuanvHou
nonumuxe (IPOrpaMMHBbIT TOKyMeHT EB-
POIIeTiCKOI KOMICCHN)).

- HexoppekTHOe HOHMMaHNe Iepe-
HOCHOTO 3HaueHMs BbIpaXeHus. B oc-
HOBe JIeKCMKO-CeMaHTUYeCKOil KOHM-
rypauyy  (paseoorndeckoil eayHMUIbI
‘cat burglar”, HanpuMep, NEXUT He CO-

&y



ISSN 2072-8379 \

BectHuk MockoBckoro rocyfapCTBeHHOro obnactHoro YHUBEPCUTETA. Cepvm: JIuHrencTuka

‘ 2017/N°2

06pasuTeIbHOCTDb 1 NPOBOPCTBO KOTOB,
a MX IpUBBIYKA BJIe3aThb B JOMa depe3
0kHO. COOTBETCTBEHHO, 3TO CIIOBOCOYE-
TaHMe O3HayaeT ‘BOP-JOMYLIHMK / BOp-
¢doproynnk” (3abuparoumuiicsa B 34aHNA
IO CTEHAaM, 4epe3 BepXHMUe 3TaXKM, KpbI-
IIIy VIV OKHA), @ He “JIOBKMIT, IPOBOPHBIIA
BOP-B3/IOMIIVK .

— IlepeBoj, HEIOPUAMYECKON JIEKCUKU
KaK I0puindecKux repMnHoB. Hanpumep,
BbIpaXeHMe ‘Sea lawyer” o3HauaeT “axy-
na / TUTpOBask aKyla, KpUTYUKaH / moou-
TeJ/Ib OCIIapMBaTh IPUKA3bI U HOKPUTHUKO-
BaTh Ha4yaJIbCTBO , a He “CIELMAJIACT II0
MOPCKOMY IIpaBy’.

— OTCyTICTBME VHOS3BIYHOTO 39KBM-
BaJICHTAa II0 IPMYMHE PACXOXKJIeHMA Ha-
IMIOHA/IbHO-KY/IbTYpHBIX peamnit. CooT-
BeTCTBEHHO WMsA cobcTBeHHOe Richard
Roe ynotpebnsercsas HapuyamenvHo, noo-
pasymesas uenosexka, HACMOAULEE UMS KO-
Mopo20 Heu3eecrnHo, Vi TIePEBOJUTCA KaK
“OTBeTYNK B CyAE€OHOM Ipolecce’, a MMs
cobctBeHHOE John Doe - kak “ucren B

cynmébHOM mporjécce’. PesynbraToMm movcka
KOPPEKTHOTO MHOA3BIYHOTO 3KBUBATIEHTA
MOYXHO CUMTATb U IOAB/ICHNE B PYCCKOM
A3bIKe CJIOB “71asep” U “Masep’, IpecTaB-
nomyx coboil HeMHOrVe abOpeBMary-
Pbl, CTaBIINMe OOBIKHOBEHHDBIMV C/IOBAMIL:
LASER (light amplification by stimulated
emission of radiation - ycunenue cBeta no-
CPEACTBOM BBIHY)X[EHHOTO V3/Ty4eHNs),
MASER (microwave amplification by stim-
ulated emission of radiation).

CyMMupys# Bcé BblllleCKa3aHHOE, MOX-
HO yTBEPXK/JaTh, YTO COYETAHNE U3YICHUA
OCHOB CIEIVIAJIBHOCTY C IpUOoOpeTeHneM
HAaBBIKOB QaJIeKBaTHOV VHTepIIpeTaIn
KOHIIENITOB ITPOQeCCUOHAIbHOI KY/IbTY-
pbI ABNIAETCA 3PPEKTUBHBIM CPECTBOM,
CIIOCOOCTBYIOIMM OBJIaJieBAaHMIO JHO-
CTpaHHBIM A3bIKOM. IIpu 3TOM ILIEnecoo-
Opa3HO oOpallaTb BHUMMaHMe Ha pasyy-
4yA B KapTMHAX MUPa CONOCTABIAEMbIX
A3BIKOB, 2 TAKXKE HA 0COOEHHOCT TEPMU-
HOJIOTMYECKOTO COCTaBa MepPeBOAVIMBIX B
npolecce 00y4eHns TeKCTOB.
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